
hatóság ré- 
l -M forint 

17 t'rt 8ö kr 
* íö Zsunkiii! 

in.lsz Üli Illírt 
Rí Peleydgy 
I 25-én dél-
pi iron alól

|nt készpénz- 
I; rfolyammal
I L kiküldött

I les a f"!- 
lieft zetni, és

I r-It-kktiuyvi 
I clóljánísáiri

fitpáli,
I aljbiró.

patosag re- 
frt 31*/* kr 
It a 5 frt 00 
J végrehaj- 

Jerekes Mi­
lk vben A+

I kikiáltási 
szeptem- 

rerésen ki-

I készpénz-
II Íjammal
Küldött ke­

lt-les a fel- 
1 lefizetni,

blekkönjvi
íróságánál

|ljl
Ali,
iró.

rák-

36. szám.
Szerkesztői iroda:

A KIADÓHIVATALBAN,

a lap szellemi részét illető közle­
mények küldendők.

Kiadó hivatal:
WOKAL JANOS KÖNYVKERESKEDÉSE

hová a hirdetések s előfizetések 
bérmentesen küldendők.

Kéziratok nem adatnak viszsza.

Nagy-Enyed, 1883. vasárnap, szeptember 9.

KÖZÉRDEK.
"Veg-yes tartalmú íieti lap

II. évfolyam.
-Megjeleli minden vasár­

napon egy nagy íven.
ELŐFIZETÉSI FELTÉTELEK 

Helyben házhoz hordva, vagy 
vidékre postán küldve:

Egész évre 4 frp
Fél „ .... 2
Negyed ........................ j

n , HIRDETMÉNYEK DIJA:
.1 nasábos petit sorért, vagy ennek 

nelyeert 5 kr. Bélyegdij különSO kr. 
Nyilttér sora 15 kr

Nagy-Enyed, 1888 szeptember 8.

(B—ll.) A felséges uralkodó háznak öröm­
ünnepe van. A fenséges trónörökös pár boldogsá­
gát szerelmük édes záloga: az első szülött fölött 
— az ország lakossága öröm érzettel osztja. A 
templomokban ájtatos közönség gyűl össze, imá­
kat rebegve a fenséges szülőkért, a fenséges szü­
löttért. így van ez jól. Erezzen együtt az ural­
kodó és népe, osztozzék egymás örömében, bána­
tában. így tesz a felséges uralkodó pár: részt vesz 
a nemzet örömében, s ha beáll valahol a szeren­
csétlenség, ha a nemzet milliói gyász könnyeket 
ontanak nagy hazafiak koporsójánál, együtt érez­
nek mindnyájunkkal.

A fenséges trónörökös szivében több van már 
egy érzettel, az atyai szeretet érzetével. Jól jegyzé 
meg egyik lapunk, hogy ezen atyai érzés becses 
fundamentuma minden monarchiának. Mert a ki 
a népeknek királya, az a népeknek atyja Tanulja 
meg szeretni alattvalóit saját gyermekeiben. Ró­
lunk is úgy gondoskodjék éppen. Mi is oly embe­
rek vagyunk: szerelemben születtünk, szeretetben 
neveltettünk, szeretve élünk és siratva halunk meg. 
És mert a családi öröm egyforma alant és fent, 
ezért mindnyájan részt vehetünk benne teljes szi­
vünkből.“

A fenséges szülött a keresztségben: Erzsébet, 
Mária, Henriette, Stefánia, Gizella nevet nyert. 
Minden névhez kedves emlék, hálás érzület fűző­
dik úgy a fenséges családban, mint a magyar 
nemzet közében. Mintha egyesíteni kívánnák azon 
felséges asszonyok iránt külön külön érzett szere­
tőiét és hódolatteljes tiszteletet, melyet mindenik 
bir kiváló tulajdonai és ragyogó erényeinél fogva.

Emelő érzettel hat e fényes családi ünnepély 
mindnyájunkra. — Megyénk lakossága hodoló tisz­

teletének kiváló érzetével s a Mindenható áldásá­
nak buzgó kivánatával fordult ez alkalommal is 
felséges uralkodónk és fenséges örökössé felé, ki 
immár családjában ősei erényeinek örökösnőjét 
bírva, ezt leendő alattvalóinak bizonnyára valódi 
őrangyalává fogja nevelni.

NAPLÓ.

Alig. 31. Az ezen napon tartott városi közgyűlés 
tárgysorozatán nehány igen fontos elintézendő ügy állott, 
miért is a városi képviselők szép számmal jelentek meg. 
Az élénken lefolyt gyűlésről kiemelni kívánjuk a követ­
kezőket. Első fontosabb és beható vitát kellett tárgy volt 
a boldog emlékű Sándor Elek né, Kosa Anna által a 
városi szegény-alapra hagyott, de jövedelmezhetővé tétele 
vegeit nagymérvű átépítést igénylő piaczi ház oly módon 
felépiihetóséuek kérdése, hogy a ház jövedelméből elébb ki­
fizetni rendelt legatumok is méltányos időköz lefolyása 
alatt kielégítést nyerjenek. Miután a közgyűlés egyhan­
gúlag kimondotta, hogy a tanács által bemutatott terv 
alapján ezen épület a tűzbiztonság és közegészségi tekin­
teteknek megfelelőleg a legtöbb jövedelmet biztosítható 
czólszeiü beosztással átépítessék s az átépítés költségei 
a városi szegény-alapból fölveendő 6% kamatozású s 33 
év alatt 1 % - kai törlesztendő kölcsönből fedeztessenek, a 
hagyatékok kielégítése is szerencsés megoldást nyert oly- 
képp, hogy a hagyományozó nevelt leányának kifizetendő 
4Ü0 fit az első évben, a helybeli ev. ref. egyház részére 
hagyott 1000 frt 30 óv alatt 50 — 50 forintos részletekben 
kiadassák, a hagyományozó nő és férje részére 1000—1000 
forint költséggel emelni rendelt síremlékek 10 esztendő 
lefolyásán belől, mennyiben a kiépült ház jövedelméből 
ki nem telnének, más városi alapból előlegezve felállittas- 
sanak. — Hosszasabb vitát keltett a városi erdők részle­
tes gazdasági üzemtervének elkészithetése végett a városi 
erdész által benyújtott s a tanács és közgazdasági bizott­
ság által elfogadott általános tervezet tárgyalása, mely fő­
elvül kitűzvén, miszerint városunk erdei a városi közópit- 
kezésekre szükséges kemény fa és hivatalos ezélokra igé­

nyelt tűzi fa termelése, s a polgárok által eddi» élve­
zett failietmény kiad hatása mellett, legalább auuvT peuz- 
jovedelmet is adjanak, hogy abból az összes erdészeti 
kiadások es az erdőterület adója fedezhető legyen. e 
vegre javaslatba hozta, bogi az erdőterület fele 100’éves 
forda mellett szálerdő, fele 30-40 evés forda mellett 
sarjerdonkent kezeltessék, előbbi a város épületfa és tűz, 
fa szükségletét és a költségeket, utóbbi a polgári faiilet- 
menyt allvan ki; szálerdőül ajánlván az egész Bükkös! 
bar kaspatak erdőrészeket és a Szabaderdőből a jobb termő 
helyű, mintegy 300 holdat, sarjerdőül a Szabaderdő többi 
részét, Herzsát es Gerepent. A Holtmarost, mely termő­
helyi minősege es egyéb viszonyai miatt a többi érdéhez 
be nem osztható, a közgazdasági bizottság erdész és ta­
nács véleménye ellenére, bár elismeri, hogy más mivelési 
aggai jobban jövedelmeztethető, küiöu testben, szintén 
szálerdő üzemmel erdőnek meghagyatni kívánná. Ily be­
osztás mellett, az erdőkezeléssel és fentartásával járó 
összes költségek s a város faszükséglete fedezése mellett 
a polgárok közt is, mihelyt a régi számítás nélküli vá­
gatás miatt most legnagyobb részben fiatal erdő a kellő 
vágatási kort eléri, éveakiut 800-1000 kurta öl failletmény 
kiosztható lett volna, — azonban a képviselők többsége úgy 
latszik telvén, hogy a régi nagysága compelen nem 
fognak kitelni, az egész Szabaderdőt sarjerdőként hagyni 
határozta, szálerdőül csak a Bükköst és Farkaspatakot 
hagyván meg. A Holtmarosnak erdőként hagyása vagy 
nem hagyása felett is hosszas vita indult meg, mely végre 
is a jövő gyűlésig eldöntetlen maradt; e kérdésben lesz 
alkalma lapunknak is felszólalni. - Megnyugtatással vette 
tudomásul a közgyűlés tanács azon intézkedését, hogy az 
állami bor- és hasfogyasztási adót 3 évre évi 5100 fiion 
380 írt kezelési jutalék megnyerése mellett a város ré­
szére megváltotta. Több évi árvapónztári számadás el­
látása után felölvastatott a közelebbi közgyűlésben elha­
tározott s a kiküldött bizottság által beterjesztett Kossuth 
Lajos nagy hazánkfiát immár 81-ik születési évfordulója 
alkalmából üdvözlő irat, mely, Ifi. Bartók György városi 
képviselő tollából folyt, kitűnő irályu s emelkedett szel­
lemű dolgozat közlelkesedéssel eifogadiatoU s mielőbb dí­
szesen kiállítva readeltetesi helyére küldetik.

TARCZA.
BOMÁNCZOK.

I.
Az elválás.

Rózsa piros az ég alja keleten
Azt a kis lányt, na’ért, hogy oly hőn szeretem!
Jaj! Istenem megöl engem a bánat,
Hogy itt hagylak szép galambom ...jaj meghalok utánad!

Szőke kis lány puha ágyon, fehéren,
Mélyen alszik patyolat hó-fehérben,
Édes álmot vont szemére szerelme:
Szeretője leun a kertben csókolgatja ölelve.

Édes szava felzendül a zenének,
Szőke kis lány álmaiból felébred 
Kék felöltőt kap sebtibe’ magára 
S úgy röpül el vágyó szívvel virágos ablakába.

Széles útezán be sok czifra, magas lak! . . .
Itt is, ott is benépesül az ablak.
Sok leányka hallja... hallja, de fájva,
Azt a nótát, a mely mellett hadba indul babája.

Szőke kis lány nagy ablakán kitekint,
Deli hadnagy buesuzólag oda int,
— Bársony szőrű deres lován megy elől —
S szegény kis lány könnyet ejt ki két nefelejcs-szemiból.

II.
Az igaz szerelem.

Jaj be búsan, szomorúan szól a harang Keszibe’: 
Törvénybiró Örzsi lányát koporsóba teszik be,
Fesledezó rózsabimbó, falu legszebb leánya 
Korán hervadt, hamar hullott a szemfedő reája.

Kókvirágos koporsóban menyasszonyi-fehérben 
Hallva fekszik s oly mosolygón, azt hinnéd hogy íelóbrenn.

Falu-népe' nagyobb része megkönyezi. de anyja 
Tetemére, ráborultan három napig siratja.

Szomorúan szól a harang... Czakó Örzsit temetik, 
Koporsóját hófehérben hajadonok emelik,
Falunépe kikiséri sötét, gyászos ruhába,
Barna legény ablakából könnyezve néz utána.

Áron-zsidó korcsmaháza be világos, be hangos:
Barna ifjú-legény benne keservében mulat most. 
„Húzzad ezigáuy !“ . . . s szegény öreg úgy szivéhez

[hegedül.
Hogy éj sötét két szemébe egy-egy könyü belegyül.

Öreg asszony a faluban sírva-ríva barangol:
Pista fiam’, komámasszony, nem látta-e valahol ?“
S három napig, öreg estig keresi, de hiába:
Negyedik nap hallva lelték, Ároktőn a Tiszába’.

— Miskolcz. 1883. —
Istvánffy Gyula.*)

Különös találkozás Cliambord gr. életéből.
— Történeti elbeszélés. —

Még csak néhány nap és a sírbolt befogadja a Bour- 
bon-család legidősb ágának utolsó sarját. Ötödik Henrik 
életében a vóletlenség nagy szerepet játszott; a következő 
eset is bizonyítja azonban, hogy néha merőben kár nél­
kül érte őt annak szeszélye, játék.

* *
*

— Hozza a „lacryma ehristi“-t — rendeló egy fia­
tal ember a széke mögött parancsait váró vendéglősnek. 
Padron Giuseppe mélyen hajtja meg magát és sietve tá­
vozik az ebédlőből, hogy vendégének akaratát teljesítse. 
Pár pillanat után mar azon hosszú sarokasztalon ragyog 
a megrendelt „lacryma christi“-palack, melyet, noha nyolcz 
személyre is volna kényelmes hely mellette, egy koros, 
mintegy 70 éves, szikár, magas termetű ur s az említett 
fiatal ember, a ki 17—18 évesnek látszik, foglalnak el.

ülnek a „FehérAz említetteken kívül még öten

a volt „Cserkesz.“

kakas“ vendéglő termében: a másik három sarokasztal 
mindegyikénél egy-egy férfi, a középre állított kerekasz- 
talkák közül kettő mellett szintén egy-egy férfin.

A tetem északkeleti sarkában levő asztalnál igen 
koios, öszbeborult férfiú foglalt helyet; ruházata szerfö­
lött kopott; arcza mély redőkkel barázdált; föllépése, moz­
dulatai, járása, testtartása rögtön elárulják az öreg katona­
tisztet, a ki félzsoldra vau helyezve s annak néhány le­
írásából kénytelen tengődni. A délkeleti sarokasztalnál 
köpezös, koromfekete hajú, bajszu és szakáin férfiú ül, a 
ki már túlléphette az öt X-et; rukázata kissé elviselt, 
nyugateurópai szabású ugyan, de nagy kerek fején magas, 
hosszú sötétkék bojtu fez ül. A délnyugoti sarokban igen 
sárgásbarna arczu férfiú telepedett le, kinek koromfekete 
szemeiből nagy szenvedélyessóg lövel ki. Az említett ke­
rek asztalok egyikénél nagyon köpezös, vállas férfiú, a 
másiknál pedig a legújabb divat szerint öltözött fiatal em­
ber költik el ebédjüket.

Az először említettek előre megrendelt ebédet kap­
tak; mikor Márietta, a csinos piuczéruő, a negyedik tálat 
helyezte az „excelleuzá“-k elé; akkor rendelte a fiatal 
ember a „lacryma christi“-t. Az öreg katonatiszt közön­
séges asztali bort iszik; a köpezös török szalermóit is; 
még finomabb bort is rendelt ugyan, de padron Giuseppe 
jelentette neki, hogy „ma“ pinezéje csakis kétféle borral 
szolgálhat: közönséges asztali borral és szalermói palacxk- 
borrai. A török, a ki Bachus igen nagy tisztelőjének lát­
szik lenni, haragosan vette tudomásul a padron ezen je­
lentését ; azonban egyéb mód hiányában avval igyekezett 
bosszúságot csillapítani, hogy annál szorgalmasabban ürit- 
gette a szalermóival tölt poharakat. A sárgásbarna arczú 
ur szintén kétféle borral öblitgette le az ételeket: asztali 
borial es szallermóivaI. Ó hasonlóképpen akart ugyan 
pecsenyebort is; azonban Giuseppe a fentebbihez hasonló 
jelentést tévén neki fölháborodva ugyan, de azért mégis 
zajosabb kifakadás nélkül elégedett meg a „Fehér kakas“ 
pinczójéuek szegényes borfajtáival. A hatodik vendég az 
említett borokon kívül még ezukrozott ógettbort is hör- 
pintgetett; mig a hetedik csak tiszta vízzel oltotta szomját.

Mikor a kétvendógü asztalon látható lön a „lacryma

E



Szept. 2. Műkedvelőink gróf Fred ró. jeles lengyel 
iró „Egyetlen leányát,“ a pesti nemzeti színház gyakran 
előadott darabját hozták színre s a Beczkói által igen csi­
nosan festett és ezélszeriien előállított díszletekkel. Habár 
e darab nem is tartozik az örökké fenmaradó színmüvek 
közé, de eléggé ügyes és változatos jelenéseivel vidám 
hangulatban képes tartani a termet zsúfolásig megtöltött 
közönséget Szumbalinczky (x. y.) azon eredeti eljárása fe­
lett, hogy öt leányát egymástól külön és akként nevelteti, 
hogy egymástól nem tudnak, s külön-külön mindeniket. 
mint „egyetlen leányát“ mutatja be a világnak és adja 
férjhez. A közönséget többször kihívásokkal tüntette ki 
buzgó műkedvelőinket s tapssal, sürü virágbokréta dobás­
sal jutalmazta a hölgyeket, kik között — mint először fel­
lépőket — különösen is fel kell említenünk Török Bálint- 
nét, Navratil Pepit és a kis Lugossi Ninát. Hogy Vájná 
Johanka k. a. s vele a régi „törzskar“ jó kedvvel játszta 
végig szerepét, talán említeni is felesleges, elég legyen 
felhívnunk közönségünk figyelmét, hogy a vasárnapi elő­
adást is részesítse hasonló figyelemben.

LEVELEZÉS.

Gyula-Fehérvár, 1883. szept. hó.
Lehetetlen meg nem emlékezni ama lélekemelő ünne­

pélyről, mely e hó 2-án városunkban lefolyt.
Egy régi nélkülöző't intézet nyert ugyszólva hiva­

talosan létet e napon. Nemes keblű tanügy barátok, fárad­
ságot nem ismerő lelkes honleányok kezdeményezése foly­
tán oda értünk, hogy kisdedovó intézetünk ünnepélyes 
megnyitása megtörtént.

Novák Ferencz városi polgármester, az egylet ki­
váló buzgalrau elnöke, Gáspár János, a tanügy terén ér­
demekben mogőszült alsófehérmegyei tanfelügyelő, Lukács 
Béla orsz. képviselő s több jeles ügybarát jelenlétében — 
lelkes beszéddel nyitá meg az ünnepélyt, mit általános 
éljenzéssel fogadtak. Ezután az újonnan választott óvónő 
igen csinosan dolgozott felolvasást tartott, mire Gáspár 
János kir. tanfelügyelő ékes szavakban adott kifejezést 
azon határtalan örömének, hogy ez intézet e városban 
végre életet nyert, a jelenlevő közönség hatalmas éljen­
zései elhangzása után elnök az ünnepélyt köszönő sza­
vakkal bezárja, fölkérve a közönséget, hogy neveiket e 
czélra készített emlék-könyvbe Írják be.

A megnyitási ünnepélyt — ősi szokásként — kedé­
lyes lakoma követte este 8 órakor a sétatéri kioszkban, 
melyen képviselve volt városunk társadalma általában. — 
Általános feltűnést keltett azonban a román valiásfeleke- 
zetü papok részvétlensége, kik ez intézet megalakításához 
semmi tekintetben hozzá nem járultak. Bezzeg a város 
más vallásu és nyelvű többi lakossága nem csak nem

vonta ki magát az augusztus 21-én a gör. kath. iskola 
javára tartott nyári mulatságból, hanem szép összeggel 
járult felülfizetésekbeu is e czélra, melyet közművelődési, 
nem pedig csak „román“ culturális szempontból pártolt.

A kedélyes lakomán a felköszöntések természetesen 
nem csak nem maradtak el, sőt valóban árként zuhogtak. 
Novák Ferencz elnök első emelt poharat, éltetve Gáspár 
kir. tanfelügyelőt, Lukács Béla képviselőt és a város pol­
gárságát. Utánna Lukács Béla közkedveltségii orsz. kép­
viselő emelt szót, éltetve az egylet alapi tóit, elnökét és 
tisztikarát. Gáspár János méltó szavakban éltette a női 
választmányt — s még számos lelkesebbnél lelkesebb fel­
köszöntések sora következett.

A vidám lefolyású lakoma alatt egyleti elnök kez­
deményezése folytán az intézet apróbb szükségleteinek 
fedezésere 10 kros gyűjtést rendezett s a jelenvoltak ne­
mes adakozása folytán csakhamar 20 forint 80 kr gyűlt 
össze. — Dr. Hirsch .József már karácsonyfára kezdett 
gyűjtést, a kiváló praktikusnak bizonyult Berzenczey Ist­
ván birtokos pedig egy „csízma-alap“-ra indított gyűjtő- 
ivet. Be is gyűlt a két czélra szép összeg. — Azonkívül 
Babos Gusztáv órás ajándékképpen ajánlotta fel az egy­
let részére az órát, melyre szintén gyűjtés indíttatott. — 
Még néhány ily szép eredményű lelkes összejövetel s a 
kisdedóvóda — melyet a magas kormány is 200 írttal 
segélyezett a legvirágzóbb intézetek egyike leend. — 
Hogy a gyermeknevelés terén mily üdvös hatású leend, 
azt a jövő fogja teljes eredményében megmutatni, de tel­
jes bizalmat lehet helyezni mindenesetre oly intézetbe, 
melynek vezetése oly buzgó kezekbe van letéve.

— n.

Chamburd gróf temetkezési helye.
A Castagnavizza kolostor templomfalait temetés nap­

ján, valamint a papokat, székeket fekete posztóval fedték 
be. A templom közepén álló katafalk nem volt oly pom­
pás, mint a görczi székesegyházban, de a templom nagy­
ságának megfelelő.

A ravatal körül ember magasságú viaszgyertyák ég­
tek, a tetejében egy vánkoson állt a korona. A barátok 
a fiatal guardian vezetése alatt sürögtek forogtak, s pa­
rancsait a templom rendezésére vonatkozólag némán tel­
jesítették. Nem soká a harangok megkondultak a gőrzi 
székesegyház tornyaiban jeléül annak, hogy a gyászmenet 
elindult.

Az ezernyi tömeg lépteinek zaja egyre közelebb 
hallatszott, végül mint a görgő vizzuhaíag rohant be az 
ajtókon. A menet d. u. 6 órakor ért a kolostor ajtajához. 
A kopoisót kísérők közül ki magaslott a nagytermetű Thurn- 
Taxis herezeg, a király főlovászmestere, a ki templomba 
akait menni, de értésére adták, hogy a gyászszertastás a 
templom előtt fog megtörténni. A tiszteletre méltó atyák

attól tartottak hogy. a templomban a nyüzsgő tömeg alatt 
beszakad a bolthajtás.

A papok körül sokan liliomot tartottak kezükben. 
A tömeg némán állt meg, mély csend uralkodott, mintha 
féltek volna a száműzött nyugalmát megzavarni. A ko­
porsót a gróf vadászai vitték.

Mily látvány: Itt temetik egy hatalmas királyi csa­
lád utolsó sarjadókát, a melynek tagjai sok száz éven át 
a világ egyik legszebb trónusán ültek. — A kép méltó 
lenne egy festő ecsetére. Egy kis fensikon a gyászolók 
nagy serege, alól mezei lakok, kertek, inig a magas hegy­
ről a görzi czitadella néz le méltóságosan. s köröskörül 
hegyek emelkednek, melyek a hitkor végén az ég kékjé­
vel olvadnak össze. A latin imák világosan hallhatók, a 
tiszta légben fojtó zokogás tört át a papok imáján, a pár­
mai herezeg, egy kis ember vörösre sirt szemekkel néz 
a koporsóra, a talpig gyászba öltözött hölgyek görcsösen 
zokognak.

Ezután a koporsót a templom sírboltjába vitték, a 
koporsó után közvetlenül mennek le a lépcsőkön Thurn 
Taxis herczeg és a gróf rokonai. Kisebb csoportokba a 
ki szerét tehette, megnézték a „roy“ örök pihenő helyét. 
A sírbolt nagyszerűen fel volt. ékesítve virágokkal, a kan- 
dalaberekben hatalmas gyertyák lobogtak, falai fekete 
posztóval vannak bevonva. Félhomály uralg ott, a gyász­
ba öltözött herczegnők, mint valami kísértetek tűnnek fel 
a fekete üregben.

Senki sem jött ki a sírboltból virág nélkül. Végül 
csak a család tagjai maradtak ott, néma imába merülve. 
Aztán a templom sekrestyéjében mentek aláírni az ira­
tot, mely bizonyítja, hogy Chambord gróf itt nyugossza 
örök álmát.

A legitimisták még sokáig fognak e kolostorba bu- 
csujárni . . . Egy párisi munkás küldöttség a Tuilleriák 
földjéből vitt egy kis zsákban földet a „roy“-nak. — De 
hát mit ér a kegyelet, a paszta tény hatalma mellett. 
V. Henrik meghalt, a Bourbonok el vannak temetve!

VEGYES HÍREK.
— Stefánia főlierczegasszony szerencsés lebe- 

tegedésóről folyó hó 2-án délután vett táviratot általános 
örömmel fogadta városunk. Ez örömhirnek adott a városi 
tanács kifejezést, midőn másnap reggel 7 órakor 21 ágyu- 
lövéssel tudatta a város közönségével e napnak megün­
neplését. Ünnepi szint öltött városunk. A középületeken 
lobogók lengtek. A megyei tisztikar, a különböző hivata­
lok, testületek, a helyben állomásozó két honvéd zászló­
alj parancsnokai tisztjeikkel testületileg jelentek meg me­
gyénk köztiszteletü főispánjánál, mint a magas kormány 
képviselőjénél, hogy a bekövetkezett családi öröm feletti 
örömüknek, a királyi ház, a fenséges trónörökös és fen-

christi“-palaczk, a török és a sárgásbarna arczu vendég 
dühösen kezdettek üres poharaikon csörgetni. — Az erős 
zajra a vendéglős a törökhöz, Marietta pedig a másik 
csöngetőhöz siettek és parancsaik után tudakozódtak. Föl­
háborodva követelték azok, hogy a vendőglős nekik is ad­
jon „lacryma christi“-t. padron Giuseppe azonban egész 
alázattal előbb a töröknek, azután pedig a másiknak ki­
jelentette, hogy kívánságuk ma teljesíthetetlen; mert azon 
urak előre megrendelt ebédet fogyasztanak: s igv csakis 
azok számára hozatott nehány palack „lacryma chrísti“-1. 
a korcsmáros minden alázatossága daczára oly határozot­
tan beszélt, hogy azajt keltők, noha bókétlen kedvel ugyan, 
kénytelenek voltak a megmásithatatlanba belenyugodni.

Ezen zajos jelenet látható tréfát szerzett az először 
említett ifjúnak; mert magához intvén padron Giusepp^t, 
annak igen halkan valamit mondctt; mire az sietve tá­
vozott. Néhány pillanat múlva azután még három palaczk 
„lacryma christi“-t helyezett az „excellenzá“-k asztalára. 
Padron Giuseppe igy czimezte azon vendégeit; mert tudta 
róluk, hogy grófok. Hogy ezen grófok nem rendelkeznek 
valami teltebb tárcza fölött, azt, persze! hasonlókép tudta 
Giuseppe; hiszen különben nem étkeznének a „Fehér ka­
kasánál, a mely az „örök városinak évszázadunk har- 
minczas éveinek kösepén csakis negyedrangu vendéglője 
volt. Egyébiránt, nemcsak a „grófok“, hanem többi,'’mai 
vendége sem látszott olyannak, kinek erszényében az ezüst- 
lirák mellett aranyak is szoktak helyet foglalni: az „ex- 
cellenzák“ két és fél lirás teritékü ebédet rendeltek ma­
goknak ; ebbe a csemege bele van ugyan értve, ámde a 
bor nem. A többi vendég még olcsóbb ebédet fogyaszt 
el ; mert azoknak teritékök csak két két lírába kerül. Egye­
düli kivételt a divatos öltöuyü ifjú képez; mert ő étlap 
után eszik: miáltal ebédje három és negyed lírába kerül 
neki — bor nélkül. Bort az igaz! nem rendelt; csakhogy 
meglátszik fölléptem beszédmodoráu, öltözetén, hogy nem 
takarékossági szempontból nem adatott magának” bort: 
bizonyos! ezen ifjú elsőrangú szállodák ebédlőtermeiben 
szokta étvágyát csillapítani; most egyedül a véletenség 
lépetté át vele a „Fehér kakas“ termének küszöbét.

Az „excellenzák“ elé helyezett három palaczk „la­
cryma chnsti“ az eredményezte, hogy a török s átellenese 
fölkelvén szókökről, a grófi asztal elé léptek s az ifjút elég 
udvariasan ugyan, de azért határozattan fölkérték, szives”

gedni — jó pénzért.
Ezen váiatlan ké, elem az idős urra észrevehefőleg 

rosszul hatott; de az ifjú teljesen zabolázta ily furcsa ké­
relem által szükségképp előidézett bosszankodást és könnye­
dén igy válaszolt:

— Uraim! a ki „raugbeli“, azt szívesen látom asz­
talomnál; inig a ki „nem rangbeli“, az keressen magá- 
nak egyéb helyen „lacryma christi“-t.

Miután az ifjú szavai nemcsak udvarias hangszine- 
zéssel bírtak, de annak finom, nemes arezából előzékeny­
ség is sugárzott ki, a törökben túlsúlyra kerekedett a 
vágy „lacryma ebiisti“-t inni és legyőzte a félig eluta­
sító valasz által szükségképp előidézett tartózkodást. Mo­
hamed köpczös hive hát igy szólt:

— föltételezve, hogy önök a főranguak közé tar­
toznak, elfogadom szives meghívását; ón Húszéin Moha­
med el Sidi algieri dey vagyok.

E varatlan kijelentésre ruganyos mozdulattal emel­
kedett föl üléséről az ifjú és miközben barátságos moz­
dulattal nyújtotta kezét a deynek, igy szólott :

Fenség! én Chambord gróf vagyok.
Az idős ur is fölkelt és szintén jobbját nyújtván az 

exuralkodónak, igy mutatta be magát:
— Fenség! ón X. Károly vagyok.
A sárgásbarna arczu férfiú egyik meglepetésből a 

másikba esett e bemutatások hallatára, de azért X. Ká­
rolyhoz fordulva, büszkeséggel hallatta magát:

Én Dom Miguel vagyok.
Tehat Kóma egyik negyedrangu étkező helyiségó- 

en a veletleu játéka két, trónjokról elűzött franczia ki- 
ntlyt, Portugália exkirályát és az országától megfosztott 
száműzött algieri deyt hozta össsze.

X. Károly szívélyes felszólítására a négytagú társa­
ság helyet foglalt az asztalnál; a vendéglőst becsöngették 
s azzal a többi barom palaczk „lacryma christi“-nek is 

í uzattak dugóját. Signor Giuseppe szerfölött csodálko­
zott azon. hogy „excellenzái“ megismerkedtek és miként 
baratkozhatnak a két kopottas idegennel; ámde azért gyor­
san bontotta föl a palaczkokat.

A lefolyt jelenet oly hangosan történt, hogy a többi 
három vendégnek voltaképp tudomást kellett venniök a 
tóitentekrol; ez úgy is volt kettőjüket illetőleg: egyedül

az egészből mitsem észrevenni; persze! nagyon el ve 
mólyedve borús merengéseibe.

A köpczös ur mindjárt levese után hatalmas burnt 
szelenczét — olcsó készítményt — húzott elő és derek 
san tömte orrába a legolcsóbb „fekete burnót“-ot. - 
négytagú asztaltársaság vidámsága észrevehetőleg feszi 
lyezte őt; tehát még szorgalmasabban csipegetett°burnó 
jából és kortyogatott égett borából. De még ezen me; 
nyugtatási kísérlet sem használt neki ; izgatottsága gyo 
san nőtt: végre zajosan kelt fel és határozott léptekk 
az említett társaság elé állott:

- Uraim! engedjék meg, hogy helyett foglalha 
sak ezen asztalnál.

A négytagú társaság a köpczös férfiú ezen kórelm 
nagyon különfólekép fogadta. X. Károly sértődve tekinte 
a tolakodóra; Dom Miguel valódi megvetéssel mérte vt 
gig a burnotozót; a dey gorombán utasította el a hiva 
lant; egyedül a szép ifjú ismételte előtte az utóbbiakua 
adott válasz elejét:

— Uiam! a ki „rangbeli“, azt szívesen látom asz 
tálunknál.

- Felség! - adá ez válaszul - ón Károly Braui 
schweig és Lüneburg herczege vagyok.

Hogy „ex-herczeg“, azt a köpczös német exura 
kodo épp úgy fölöslegesnek tartotta fölemlíteni, mikéi 
annak vették az előtte ülők személyüket tekintve.

Braunschweigi Károlyt őszinte szívélyességgel k 
gadtak es a kis társaság kedve annyira fokozódott, ho» 
az ifjabb asztalur még két palaczk „lacryma chrísti" 
helyeztetett asztalukra.

. D0m lV|ÍgUel el látszolt f^dni, hogy a párisi ko, 
many ismetelten nagy ellenszenvet tanúsított uralkodás 
uant: az exdey valóban nem gondolt arra, hon- X Ki 
roly ezredéinek szuronyai fosztották meg trónjától; braun 
schweig, Karoly mitsem törődött azzal, hogy az ő ural 
kodasa ,6 tovább tartott volna, ha a Bourbonok kormány 
ivanta volna: a „lacryma chrísti" gyorsan összebarát

kies U k6t fraUCZiä MkirálJM- X. Károly szint
-seiellnek latssott; nevetgélt, sőt még ólezeket is gyá,

tolt Lajos Fulöp rovására; Chambord gróf p«ü- beus
: egultsegge! látta hogy imádott uagyatyja kivételkép,
'■dór s azt indítványozta, hogy hivassanak meg asztaluk
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séges neje iránti hűségének és hódolatuknak kifejezést 
adjanak. — A tisztelgések bevégeztével főispán ö méltó­
ságának vezetése alatt a róm. kath. templomba vonult a 
tisztelgők nagy sokasága s a „Te denm“ hálaadó imát 
meghallgatva, a ref. templomba ment, hol dr. Bartók 
(iyörgy lelkész valóban kitűnő hatású könyörgést mondott, 
melynek meghallgatása után az ev. luth. templomban tar­
tott imát hallgatta meg. - Este a házak, s különösen 
a városház fényesen lettek világítva, a helybeli tűzoltó 
zenekar pedig főispán úr ő méltóságánál tisztelgett, ki­
sérve a városi lakosságtól, hol is a magyar hymnust el­
játszva, a városháza elébe vonult hatalmas indulóval, hol 
szintén több darabot játszott. A sokaság nagyrésze ezek- 
után a magyar-nteza végen rendezett disz-tűzijátékot nézte 
'égig- A fenséges trónörökös-pár elsőszülött leánya f. 
hó L-áu léggel < óra. 11 perczkor született Laxenburg- 
ban, abban a szobában, hol a fenséges atyja született.

— Az újszülött lierczegnő keresztelője Laxen- 
burgban d. u. 1 órakor az előirt szertartások szerint men! 
végbe. A keresztelést Gangelbauer herezegérsek végezte. 
A keresztanyái tisztet királyné ő felsége teljesité. Az új­
szülött főherezegnő a keresztségben Erzsébet, Mária, Hen- 
lietta, Stefánia. Gizella neveket kapta. A királyné ritka 
gazdagon díszített ruhát viselt, miszürke selyemből, ket­
tős sorú, elől a ruhára tűzött fehér csipkemantillal; bal 
\ á 1 lau. ági állal leszorított szalaggal, kissé magas, szintén 
szürke capoti kalapocskával, hasonszinü tollal díszítve és 
átlátszó szalaggal megkötve; a derék elől csipke tablettel 
ellátva és a nem hosszú uszály több puffadt ránczban, ha- 
sonlóképen széles csipkékkel díszítve; az ujjak fólhosszuak 
voltak és magas fehér keztyük födték a felséges asszony 
kezeit. Egyéb ékszert a királyné, kinek haja magasra volt 
tűzve, nem viselt. A belga királyné atlasz ruhát viselt, gyön- 
gj gyei gazdagon díszítve, ógyszögü kivágásokkal, finom csip­
kékkel kitöltve, szintén fehér capot kalapocskával szalag nél­
kül. Mária Valeria főherezegnő egyszerű rózsaszín ruhában 
volt. a birodalom magas méltóságai teljes számban jelentek
meg. Ott voltak a többek közt gr. Kálnoky, gr. Bylandt- 
Bheidt, Kállay közös, Tisza Kálmán, gr. Ráday és Bede- 
kovich magyar, gr. Taaffe és az osztrák miniszterek, gr. 
Andrássy Gyula, Simor és Haynald bibornokok.

— Zeyk Dániel az alvinczi választó kerület buzgó 
képviselője, kedden f. hó 11-én, Alvinczen beszámoló be­
szédet tart, melyre választói s a megye többi részéből is 
többen fognak megjeleni.

— Farkas Mária asszony a jótékonyság által vezet­
tetve, a nagyenyedi Bethlen-főtanodának a forradalmi kor­
szakban, fájdalom! teljesen feldúlt, de ma már tkts. Here- 
pei Károly tanár ur fáradhatlan buzgalma folytán igen 
szép gyarapodásnak indult múzeumát két, úgy régiségé­
nél, mint kiváló mübecsénól fogva érdekes és értékes tárgy-

benső
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vendégeiül azon idegenek is, a kik véletlenül tanúi lőnek 
öt uralkodó teljesen váratlan találkozásának. Ez indítvány 
egyhangú helyeslésre találván, V. Henrik és braunsch- 
weigi Károly az öreg katonatiszthez mentek.

— Öreg bajtársi — szólitá meg őt az ifjú — baj­
társ, mert látjuk, ön katona s én is az vagyok, szívesen 
látnok, ha ön asztalunknál foglalna helyet.

Ezen barátságos fölszólitásra gyorsan állott föl az 
öieg tiszt s udvariasan megköszönvén a meghívást, azt 
el nem fogadta. Ekkor megnevezte magát az ifjú, mire 
uralkodói méltósággal igv válaszolf az öreg harezos :

Sire! Gustavson ezredes másodszor köszöni meg 
szives meghívásukat s elfogadja.

A véletlen játéka tehát a trónjától megfosztott, 
száműzött és koldusbotra juttatott svéd ex-királyt is a 
„Fehér kakas“ termébe vezette!

Az asztaltársaság őszinte nagy kitüntetéssel fogadta 
az utolsó \ asa-t, kinek borzasztó szerencsétlensége még 
hajdani ellenségeinél is valódi részvétet költött.

A hetedik vendéget Chambord gróf hivta meg asz­
talukhoz. Ez ép akkor kívánt ugyan távozni, de az ex- 
király kegyes felszólítására az exuralkodók közé ült. Név­
jegyére, melyet mély meghajlással V. Henriknek nyújtott 
ez volt irva: „Jósé Carvalho, Dólamerikából.“ — Mikor 
Chambord gróf társainak bemutatta ót, finom mosolylyal 
hozzátéve:

— Esetleg Venezuela leendő államfeje.
Mire a délamerikai udvariasan, de önérzetesen jegy- 

éz meg:
— Sire! valóban nem lehetetlen.
Chambord gróf e tréfás ötlete valósággá lön: Jósé 

Carvalho Venezuela köztársasági elnökévé lett; nagyon
rövid időre ugyan, de azért uralkodó számba ment.

*
* *

Mikor a görzi gyászünnepély alkalmával föl fog 
hangzani a zsolozsma V. Henrik lelkűid véért, eszünkbe 
jut, hogy a „Fehér kakas“ termében a véletlensóg játéka, 
szeszélye által összehozott héttagú társaság hat tagja 
tényleg is uralkodott: inig tőle a sors megtagadta, 
hogy ne csak nóvleg legyen V. Henrik.

Polykratesz gyűrűjének esetét a véletlensóg neto­
vábbjának szokták tartani; bátran állíthatjuk hogy az el­
beszélt találkozás felülmúlja azt. („0. V.“ után.“)

gyal. u. m. egy műit szazadból való fakupával s egy ere­
deti török korsóval gazdagitá. — A főiskola köszönetét 
Bartha Zsigmond. Fogarasi Albert, Vén Mihály, Balázs 
József, Nagy Zsigmond és Bodor János urakból állott kül­
döttség tolmácsolta a nemes szi\ü úrasszonynak, ki azu­
tán e küldöttség tiszteletére díszes estélyt rendezett Ott 
láttunk városunk intelligentiájából mintegy 15 családot. A 
társaság férfi tagjai az udvaron díszesen felteritett aszta­
lok mellett foglaltak helyet, mig a hölgyek az erkély ma­
gaslatán s a termekben. — A jó kedv és humor han­
gulata uralkodott az egész társaságon, s nem sokára meg­
indultak a lelkes felköszöntósek is. — Az első poharat 
tisztelt háziasszony monda a főiskolai küldöttség tagjaira, 
melyre Nagy Zsigmond felelt, éltetve ő nagysá­
gát, mint a magy honleányok erényeinek lelkes és ál­
dozatkész képviselőjét. Utánna Balázs József Herepei 
Károly tanár urat, mint a főiskolai régiségtár ügy buzgó 
rendezőjőt, meleg hangon élteié; Fogarasi Albert 
humoros köszöntőben a jelenvolt díszes hölgykoszoruórt 
emeló poharát. A vacsora bevégeztével a ttizvérü fiatal­
ság a czigány vidám zenéjére tánezra perdült, s járta 
amúgy Isten igazában.

— A népünnep, melyet tűzoltó egyletünk a mai 
napra helyezett volt kilátásba, ajövő vasárnapra lett 
elhalasztva, miután az időjárás változása megakadályozta 
az előkészülést. — az ünnepély igy annál élvezetesebbnek 
igérkezik, mivel az egyleti parancsnokságnak most ele­
gendő ideje leend a tervezett változatos programmot egész 
terjedelmében megvalósítani.

— Műkedvelő társulatunk mai előadására felhív­
juk a közönség figyelmét, alább közölvén annak sokat Ígérő 
műsorát, mely a többek közt Rákosi Jenő „Színre szint“ 
cziinü jeles történeti színmüvének egyik kiváló szépségű 
felvonását is tartalmazza.

— Össze vissza való atyafiság. Egy vidéki lap­
ban valaki a következő bonyolódott családi állapotot be­
széli el: Megismerkedtem egy csinos, fiatal menyecské­
vel, a kinek van szintén csinos, mostoha leánya. Kerül- 
fordul az özvegygyei, egymásba szeretünk s nehány nap 
alatt megtartjuk a lakodalmat. Hauem apám meg a mos­
toha leányba lesz szerelmes, kapják magukat, szinten 
összeházasodnak. Milyen összevissza rokonság lett ebből! 
Először is az ón feleségem az ón apámnak anyósa meg 
menye is lett egy személyben. E mellett a feleségem 
mostoha leánya nekem mostoha anyám lett, ón meg mos­
toha atyja lettem mostoha anyámnak. De ez még csak 
hagyján. A mostoha anyám megszaporodik s kis fiút hoz 
a világra. Ez persze nekem mostoha testvérem, de mert 
a gyermek fia a feleségein mostoha leányának, a felesé­
gem nagyanyja is neki, én meg nagyatyja vagyok mos­
toha testvéremnek. De ha már ezzel vege volna! Az én 
feleségemnek is születik kicsinye, szinten fiú. Most már 
az én mostoha anyám az én kis fiamnak mostoha test­
vére, de egyszersmind nagyanyja is ugyanannak. — Az 
atyám pedig a fiamnak sógora, mert a mostoha nővérét 
bírja feleségül. En meg a mostoha anyáin sógora vagyok 
meg apósa is az édes atyámnak.

— Bismarck éleze. A herezeg nagymérvű izga­
tottság miatt pár hót óta lemondott a pipázás és a bor­
italról. Amint erről az öreg Vilmos császár értesült mondá 
neki: — Látja kedves herczeg, én más agyagból vagyok 
gyúrva: Sokkal öregebb vagyok önnél, de azért minden 
nap megiszom egy üveg bort, elszívok egy pár szivart 
— és jól ezrem magamat. — Régi dolog az felséges uram 
válaszolt a vaskanczellár, hogy a lovas mindig jobban 
érzi magát mint a paripája!

ORSZÁG-VILÁG.
— A horvátországi zavargásoknak véget vetendő, 

0 felsége Tisza miniszterelnök előterjesztésére br. Bam­
berg Armin lovassági tábornokot kir. biztossá nevezte ki, 
gr. Pejacsevich bánt pedig teljesen felmentette hivatalá­
tól. Br. Ramberg át is vette nehéz hivatalát, hivatalos 
kiáltvány bocsáttatott ki — és f. hó 7-ón délben a ma- 
gyar-horváth feliratú czimereket katonai zenekar játéka 
mellett ünnepélyesen kifüggesztette Zágrábban. Horvátor­
szág több vidékén összeütközések történtek s ezért a kato­
naság nagy mérvben szaporittatik.

— Az antiszemita zavargások még folynak, de 
részint a hatóságok szigorú fellépése, részint a lakosság 
komolyabb részének befolyása következtében remélhető, 
hogy nemsokára vége lesz ezen sajnálatos heccznek, mely­
ből bizonyára az israelita lakosság is némileg okulni fog.

— A politikai világban logfontosabb érdekeltsé­
get Bismark hguek Kálnoky gróffal Salzburgban való ta­
nácskozása költötte. Remélhető hogy a hatalmas szövet­
ség, mely Németország az osztrák-magyar monarchia, 
Olaszország között létesült, s melybe állítólag Románia 
és Spanyolország is bavonatik, elveszi egyelőre Oroszor­
szág és Francziaország kedvét a háborúskodástól — s 
biztosiba továbbra is a nekünk oly szükséges békét.

Gőzhajó — papirosból. A papír síneken és 
kerekeken kívül csinálnak már gőzhajót is — papirosból. 
Egy ily hajót nem rég Pitsburgban bocsátottak vizre s 
bár egy hónapja jár a tengeren, még nyomáséul mutat­
kozik rajta az elázásnak. Az ópitő-tulajdonos a papiros 
hajók íőelönyét rendkívüli könnyűségében találja. A hajó 
tei mészetesen gép nélkül 1000 fontot nyom, ennélfogva 
a papiros hajon roppant gyorsasággal történhetik az utazás.

Szöruj ü vihar. New-lorkban távirják e hó 
5-ről. Uj-Anglia partjain tegnap borzasztó vihar dühön­
gött. melynek pusztításai egyelőre kiszámíthatatlanok. Szá­
mos hajó minden részében megrongáltatok harmiuez hajó 
pedig elsülyedt. Sok emberélet is esett áldozatul, a vi­
har oly hirtelen és rohammal jött. hegy a menekülés 
alig volt lehető. Az elveszett embereket sem jajgatásuk, 
sem erőlködésük, sem az embertársak könyörülete nem 
menthette meg. A harmiuez elsülyedt hajók nagy része 
a kisebb hajók közé tartozott, de nehány nagyobb is volt. 
Az. anyagi kár is rendkívüli, százezereket érő felszerelés 
pusztult el alig nehány óra alatt. F. hó 4-én - mint ol­
vasóink tudhatják — Enyed környékén is nagy vihar volt.

- Chambord vagyona. Parisból távirják e hó 
o-ikóről: A „Clairoir értesülése szerint gróf Chambord 
1,800.000 frank évi jövedelmes vagyont hagyott hatra. 
500,000frankot e propagandának, 400.000 frankot a pá- 
pána.i, 150.000 frankot a görzi ferenezrendieknek, 100.000 
frankot a párisi szegényeknek.

KÖZGAZDASÁG.
Szüreti tanácsok.

(Folytatás)

2. Megeczetesedett hordók kezelése.
Ezekkel úgy bánunk el, hogy 10 liter vízhez * */,— 1 

kilogramm sodát veve, erős lúgot készítünk s ezzel a hor­
dót jól kiforrázzuk. Miután a lúgot a hordóban több Íz­
ben összeráztuk és kihűlésig állani hagytuk, a hordót 
tiszta kút vízzel többszörösen kiöblögetjük.

Mindenik eljárás után a hordót jól ki kell szikkasz­
tani és használatig bekéuezve tartani.

A hibás hordók javításához csatolható még az uj 
hordók kezelése is, annál is inkább, mert épen az új hor- 
dókbani must erjesztése által a szőlős gazda a legkeve­
sebb bajjal, legrövidebb idő alatt bor tartásra alkalmassá 
teheti uj hordóit.

El lehet ezt érni gyorsan gőzöléssel, igen lassan a 
az isméit vizzeli kilúgozás által, — gyorsabban és jól 
soda oldattal! kiforrázással, a melynél ép úgy járunk el, 
mint azt fennebb említem, azon különbséggel, hogy en­
nél 10 liter vizre 0.2 kiló, azaz 50 literre 1 kilogramm 
szódát veszünk. Miután a hordót ezzel s utánna tiszta 
vízzel egyszer-kétszer jól kiforráztuk s végül hideg vízzel 
jól kiöblítettük (vagy még jobban pár napig vízzel kiáz­
tattuk), a mustot bátran beletölthetjük, a melynek kier- 
jedóse után a hordó ó borok eltartására is alkalmas leend,*)

Ilyen, mindig kellemetlen sok bajjal járó hordó tisz­
tásoktól könnyen óvhatjuk magunkat, ha üresen álló 
hordóinkat rendesen bekénezve tartjuk.

II. A szüretelési időpont meghatározása.
Euől tudományos szempontból sokat lehetne mon­

dani, ón azonban itt csak a gyakorlati szőlős gazdára ér­
tekkel bírókra reflektálok s ennek lényegéül felállíthatom 
a szabályt, hogy a szőlőt érésének legtökéletesebb álla­
potában kell szedni.

Mig a szőlőt nem tökéletesen érett állapotában szedni 
mindig káros, addig túlérni hagyni nem jár minden kö­
rülmény közt haszonnal; mert. a mint tudjuk, a minőség 
mindig a mennyiségnek van rovására. Másrészt a minő­
ségre való termelés csakis egyes jelesebb szőlőfajoknál, 
u. m. riesliug, tramini, som stb.-nél indokolt, melyek 
nemes lothadás és aszú képzés által igen kitűnő anyagot 
szolgáltatnak; de ez is csak nagyobb szőlőbirtokosoknak 
fizeti ki magát, kik boraikat tovább tarthatják s ke-zel 
tethetik.

Hogy a szőlő mikor érett meg kellő tökéletesen, azt 
általában tüzetesen meghatározni nem lehet, ezt az em­
ber csak úgy Ítélheti meg, ha az egyes fajok érésénél 
előforduló változásokat figyelemmel kisóri s erre nézve 
magának tapasztalatokat szerez. A szőlő tökéletes érett­
ségének jeleiül felemlithetők: a szőlő bogyó héjának szín­
változása fehér fajoknál sárgába, barnába stb.. rozsdás 
barna vagy kékesbe játszó foltok keletkezése ; a piros vagy 
kék fajoknál pedig azok sötét piros és kékké válása jel- 
legzi leggyakrabban a tökéletes megórés fokát. Ezen ki- 
vü! egyes fajoknál többféle jellegző színváltozásokat ósz-

Jegyzet. Hogy a szódával vagy hígított kénsavval kevert hor­
dók kellőleg kimosattak-e, arról akként szerezhetünk biztos meggyő­
ződést, ha első esetben veres, utóbbiban kék lakmus papírral kémlel­
jük az öblögető vizet. Midőn a sodával kezelt hordó öblögető tize a 
veres laemus papirt meg nem kékéti vagy a kénsavval kezelté a kék 
lacumus papirt meg nem veresiti, - értük el a hordó tisztaságának 
kellő pontját.



lelhetünk. Színváltozással szorosan együtt jár a bogyók 
áttetszősége is. a szőlöfürt húsos kocsáuyának megbar- 
nulása. fásulása, könyókbeni törékenysége, bogyónak ko- 
csányróli könnyű leválása, a magvak húsos részektől el­
válása. keménysége, fénye; egyes bogyók megtöppedóse. 
tulódes volta, a szólőlevelek elsárgulása és lehullása mind 
megannyi jelei a tökéletes érettség fokának, a melyen túl 
hagyva a szőlőt, a tulérés stádiumába lép. a melyben 
kedvező körülmények között a szőlő aszú képződésbe vagy 
nemes rothadásba megy át.

Az említettek magyarázatául még szükségesnek tar­
tom megemlitni azt. hogy a szölőfürtbeni anyag szaporu­
lat, illetve fejlődés csak addig tart. mig a szőlőnek ép 
levelei vannak, a melylyel a tápanyagokat áthasonithatják. 
Ha azonban a szőlő levelei megsárgultak, úgy már igen 
csekély, ha lehullottak vagy a fürt kocsánya megfásalt. 
már anyag szaporulat nem tételezhető fel s ilyenkor a 
tulérési stádium beálltnak tekinthető, a midőn is a szőlő 
béltartalma csak bizonyos vegyi változásokat szenved, ne­
vezetesen : vizrészeibő! párologtat s ennek folytán czukor 
de borkősav tartalma is aránylag concentralodik, csersav 
és almasav tartalma megfogyatkozik s végül, a mit veres 
bor termelőknek tudni igen fontos, a szőlő kék színanyaga 
a tulérés alatt, azaz úgy a megaszás, nemes rothadás vagy 
közönséges rothadásnál folytonosan kevesbedik. Ebből fo- 
lyólag ha igen jóminősógü, szép szinti veres bort nyerni 
akarunk, úgy a kék szőlőt akkor kell szednünk, midőn 
az a tökéletes érés stsdiumát elérte, vagy más szóval, mi­
dőn az első asszu szemek kezdődnek a fürtön mutatkozni.

Az eddig röviden elmondottak felett csak kissé is 
gondolkozva beláthatjuk, a szüreti időpont meghatározásá­
nak igen fontos, de egyúttal nem könnyű feladatát, a melyre 
nézve a nálunk még sajnosán ma is divó külömböző érésű 
fajokból, keverten ültetett szőlők nagv hátrányul szol­
gálnak.

hogy annak közepe lefelé domborodjék, s a lyuk a leg- 
mélyeb helyre essék. Most az ötödik embert a fára küld­
jük. s a ponyva fölötti ágat jól megrázatjuk. Az almák a 
ponyvára hullanak, innen pedig a lyukon vagy a földre, 
vagy pedig a lyuk alá tett kosárba potyognak. Ezen ág 
lerázása után a rázó ember másikra megy. s ugyanaz alá 
viszik a ponyvát is. A gyümölcs ily formán semmiféle 
zuzódást nem szenved. Megjegyezzük, hogy ezen mód­
szert Amerikában a hernyók és cserebogarak lerázására 
alkalmazzák, és pedig sokkal czélszerübben. Egy targou- 
czáuak négy szögletébe jól szétállóan négy vékony léezet 
szögeznek. Ezeknek szétálló végeit azután sodronyokkal 
kötözik össze. Ezen sodrony keretre azután vékony pony­
vát feszítenek ki. de úgy, hogy a targoncza rúd jajhoz 
hozzá lehessen férni. A ponyva közepét kilyukasztva és 
egy spárgával a targonczához feszítve kész az egész his­
tória és a ponyva alá kosarat sem kell rakni, mert az al­
mák a largonczába hullanak be. Ily formán két ember el­
végezheti azt, mit a mi olvasónk, kinek különben szives 
közleményéért szives köszönetét mondunk, öttel végeztet, 
mert a ponyva kezelését és az alma kiszedését egy em­
ber is végezheti.

40-ik jótékonyczélu műkedvelői előadás.
A nagyenyedi műkedvelő társulat

Nagy-Enyeden 1883. évi szeptember hó 9-én, vasárnap, a régi város­
ház nagytermében
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Árverési hirdetmény.
A nagyenyedi kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság ré­

széről közzé tétetik, hogy a kir. kincstár végrehajtató 2 41 frt 16 hű­
tőbe és ennek 1881. évi deczember hó 30-tól járó 6 % kamata 3 frt 
65 kr eddigi költség és járulékai követelése kielégítése végett végre­
hajtást szenvedő Száva Vián és neje Nicolás Szaveta ellen a csáklyai 
77. sz. tjkvben A+ 1—12. rendszám alatt foglalt fekvőségei 370 fo­
rintban megáliitoti kikiáltási árban Csákivá község elölj ára sági he­
lyiségében 1883. évi szeptember hó 17-én délelőtt 9 órakor tar­
tandó nyilvános árverésen kikiáltási áron alól is eladatnak

Venni szándékozók kötelesek a kikiáltási ár 10 % -át készpénz­
ben, vagy pedig az 1881. évi LX. t.-ez. 42. §. jelzett árfolyammal 
számított, óvadékképesnek nyilvánított értékpapírokban a kiküldött ke­
zéhez letenni.

A vételárt pedig vásárló a következő határidőben köteles a. fel­
tételekben megnevezett kir. adó-, mint letéti hivatalhoz lefizetni, 
és pedig az árverezés jogerőre jutása után 30 nap alatt.

Különben az árverezés megállapított feltételei alólirt telekkönyvi 
hatóságnál a hivatalos órák alatt, és Krakkó község elöljáróságánál 
megtekinthetők.

A kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóságtól.
Eltekintve azon károktól, melyeket részint mennyiség, 

részben pedig minőség tekintetében az által szenvedünk, 
hogy az ily kevert ültetéseknél a szőlő fajoknak talaj, 
fekvés és műveletmód tekintetében! igényeit kinem elé­
gítjük; csupán csak a szüret alkalmával kézzel foghatólag 
tapasztalható veszteségeket véve figyelembe, melyek a kü­
lömböző fajok különböző idejű éréséből, kifolyólag úgy 
minőség mint mennyiségi szempontból, reánk háramlanak 

bizonnyára belátandjuk az elmondottak lényegét és 
igazságát s törekedni fogunk ezen reánk nézve nem ked­
vező állapotokon minden tőlünk telhető módon segitni. 
Tiszta fajú szőlők okszerű létesítése, kevert fajnak bujtás 
és döntéssel! tiszta fajúvá változtatása, s végül, az együtt 
érő fajok kölön szedése röviden szólva azon módok, mely­
lyel a múltak hibáit javíthatjuk, illetve czélunkat elér­
hetjük.

III. A szőlőszedés és behordás módjai.
E tekintetben nálunk a sok helyütt még inpracti- 

cus anyag, idő és pénzpazarlással járó módokkal találko­
zunk s valóban nem'ártana, ha ezt az eddiginél sokkal na­
gyobb figyelemben és számitó megfontolásban részesíte­
nék.

Igen messze vezetne, ha mind azon eljárásokat, 
melyeket e téren czólszerünek láttam és tapasztaltam, 
körülményesen leírni akarnám ; miért is kénytelen vagyok 
az erre vonatkozókat röviden összefoglalva ide iktatni?

Magánál, a szorosan vett szőlőszedósónól a követke­
zők veendők figyelembe :

1. A szőlőt lehetőleg száraz meleg időjárás alkal­
mával kell szedni, mert harmattal, kőddel, esővel sok 5 
-10% viz is kerülhet mustunkba, s e mellett a hide* 
must nehezen indul erjedésbe a mi erjkannák vagy kellő 
meleg pinezék hiányában boraink tisztulásának s fejlődésé­
nek rovására lenne.

Kivételt ezen szabály alól csak a veres bort adó szőlő­
fajok képezhetnek, melyek meleg idők alkalmával inkább 
hűvössel, azaz reggel és este felé szedendők, mert ezek 
nagyobb tömegben! erjedésénél túlságos meleg fejlődhe­
tik, a mi ismét azok színanyagára lenne káros befolyással.

. Távolabb eső szőlők vagy a sajtóháztól messzebb 
eső reszek előbb szüretelendők; mert ezek a lopásnak ki­
teve vannak, s mivel esetleges rósz idők beállásával azok 
leszüretelese sokkal több bajjal járaud.
, . ?; Ü^elni keli arra> hogy a szedők az éretlen va*y
eres előtt megfonuyadt savanyu, nagyon rothadt, darázsok 
áltál megrágott eczet szegu vagy földes fürtöket, beszáradt 
bogyókat vagy törtrészeket, szőlőleveleket az épek közé ne 
szedjek, mert mindezek nem csak a borok minőségre 
hatnak károsán, hanem azon kívül még a borok időbeli 
metróm asát penész izét, nyulósodását vagy megeozetese- 
deset is vonhatják maguk után.

Ez utóbbi szempontból, különösen szigorúan ügye­
lendő arra is, hogy úgy a szüretelők, mint a sajtó ház­
ban dolgozok munka közben kenyérrel ne járjanak.

Mórágy! István.
(Folytatása következik.)

— a*ma leszedésére következő eljárást ajánl­
jak- Egy 20 négyszög láb területű ócska ponyvának kö- 
zepen vágjunk egy akkora lyukat, hogy az almák könnyen 
bemehessenek rajta. A ponyva négy szögletét négy e.n- 
bernek adjuk, és a fa alatt gyengén kifeszittetjük u*y

. szepi. o-en a muKectveio társulat színházi helyiségeben. Nagy-Enyeden, 1883. május 31-én.

Rákosi Jenő
szín re szint

cziinii 5 felvonásos színmüve Il-ik felvonásának első színe. 
SZEMÉLYEK:

Hollós Mátyás, Magyarország királya 
Bánffy Miklós, pozsonyi várkapitány
Ságáni herezeg — — _
Pater Desiderius — — _
Laska diák — — _ _
Margit, a ságáni hcrczeg leánya —
Porczinkula — — _ _
Tanuk — —

Szén fpáll,
kir. aljbiró.

Sz. 1886-1883.
k. h

— ,x. y.
— Vájná Károly.
— ü. Z.
— Nagy Zsigmon 1.
— X. X. X.

Folyóvich Sándorné.
— Lázár Irén.

Árverezési hirdetmény.

— — — X. X. X.
Történik Lindván, Bánffy Miklós várában

jSJ” EP J ) A T/)T\ előadja Balkay Istvánné,1 Zelma zongorakisérete mell Török 
mellett.

A KÉT HERCULES.
Bohózat 1 felvonásban acrobatieo-gymnastieo mutatványokkal. 

Selypes Chrisostom, nevelő intézeti igazgató Stnller Lajos.
Eulalia-, leánya _
Remegő Filigram, tanárjelölt — —
Kurjanes Hannibal, mű lovarda igazgató —
(Jgri Caesar, műlovar — _ _
Jankó — _ _ _ _
Nina — — _ _ _ _

Történik egy vidéki városban.

Veres Emma. 
Nagy Árpád. 
Benedek Árpád 
Finna Aladár. 
Simalya Mihály. 
Navratil Pepi.

L ABI-FÁBI
vagy az ártatlanul üldözöttek és az erény jutalma, vagy az igazság 

diadala, avagy az asszony ingatag.
Énekes játék 12 szakaszban. Irta Dalay Láma. Rendezi Na°r Zsi"- 

mond. Karnagy Benedek Árpád.
SZEMÉLYEK: 

egyelőre titokban tartatnak.

\ izakna város képviselő testületének folyó év 
augusztus hó 29-én kelt 103, szánni határozata 
folytán, a város allodiumához tartozó egész évi 
korcsmárlási jog az ehez tartozó 6 különálló korcs­
mahelyiséggel együtt, egyenként avagy együttesen 
(2) két, esetleg (3) három egymásután következő 
évekre u. m. 1884-ik év január hó 1-től 1885-, 
illetőleg 1886-ik év deczember hava 31-ig bezá­
rólag folyó év október hava l én délelőtt 9 óra­
kor a \ áiősi tanácsház tanácskozási termében nyílt 
árverés utján a legtöbbet Ígérőnek bérbe fog adatni, 
mii ól bérleni szándékozók oly hozzáadással értc- 
sittetnek. miszerint az árverezési feltételek a hiva­
tal helyiségében bármikor is megtekinthetők s hogy 
kellőleg felszerelt, bánatpénzzel ellátott zárt aján­
latok ugyanottan az árverezés megkezdéséig elfo­
gadtatnak.

Vízakna, 1883, szept. hó 3-án.

1—3 A város tanácsa.

GUT JAHR és MÜLLER
BUDAPESTEN.

Első budapesti Trieur, rostalemez és gazdasági gépgyár
a Margit-hid közelében

ajánlják szolid szerkezetű s javított gyártmányukat, mint:

Szállíttató »sites tratocUaalivanyas

fcUricn monro*l Duplamalmok.
fa borkelafta!

Malom alkatrészek
iirtispanRigsfamirc 5_A)!>el5reschgarnt7ur

Transmissiók. 
Szij kerekek.■KiUisahrtnlrtm illj-járgán, ciéplikénltf

Rostalemezek:
Cséplőgéprosták. 
Liszthenger-sziták. 
Koptató lemezek. 
Ráspoly-lemezek stbÁrjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.12-25
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Wokál János gyorssajtóján Nagy-EnyedenNyomatott

Trieurök gazdaság 
számára:

Járgány- cséplőgépek. 
Szelelő rosták. 
Kukorieza morzsolok. 
Szecskavágók.

Különlegességek 
malmok számára:

Duplamalmok.
Malom trieurbengei. 
Gabona osztályozó­

hengerek.
Koptató gépek. j
Dara választó gének V 
Tarárok. -
Detacherók.
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